
 

 

 
 
Dear Friends, 
 
The Rabbis have a saying: Mishenichnas Adar marbim b’simcha!  When Adar begins, our joy increases! 
That’s because the month of Adar brings us the holiday of Purim.  
 
At BTS, Purim is always a blast. We dress in costumes and silly hats, take turns reading the Megillah, tell 
bad jokes, sing, eat and drink. We boo for the bad guys and cheer for Mordechai, Esther, and even Vashti. 
Last year, we also enjoyed a hilarious Purim spiel. 
 
And . . . Purim 2020 was the last time we met in person before shutting down our building as the 
coronavirus began spreading across the U.S. At the time, we were certain the shutdown would be brief. 
Now nearly a year has passed. And, oy, what a year! 
 
As Purim approaches once again, I am reminded of one of the holiday’s central themes: that the world 
can go topsy-turvy at any moment. The Megillah of Esther tells a tale about long-ago Jews, condemned 
to death by an evil grand vizier, whose fortunes are reversed at the last moment by a brave queen. The 
villain gets strung up on the gallows he had built for Mordechai the Jew, and Mordechai, in turn, becomes 
the new grand vizier. Crazy, huh?  
 
Here’s my point. Sometimes, the world turns upside-down when you least expect it. It happened back in 
Shushan. It happened in 2020. It’s still happening. The world is upside down. And inside out. But Adar is 
here and Purim’s coming all the same.  
 
So, despite (maybe even because of) COVID-19, we are going to do our best to increase our joy and 
celebrate Purim with a bang this year . . . on Zoom and at home! 
 
There are four mitzvot associated with the holiday of Purim and we can do them all: 

1. Hearing the Megillah – Join us on Thursday evening, February 25th at 7:00 p.m. for a zany 
Zoom Megillah reading and “COVID in Shushan” Purim spiel. Funny masks encouraged, but not 
required. Use the gragger in this package and feel free to bring out pots and pans and anything 
else you want to drown out you-know-who’s name! Be sure to register in advance at 
https://bit.ly/BTS_Purim_5781.  

2. Hosting a Seudat Purim/festive Purim meal - Set up a Zoom or Facetime call and “invite” a 
guest to join you for a Purim ice cream or tea party. No computer? Call a friend or family member 
on the phone and wish them a happy Purim! 

3. Sending Mishloach Manot /gifts of food to friends and family - Enjoy the goodies in this 
package and send some to others if you can. For some yummy Purim recipes, check out 
www.kveller.com/purim-recipes-its-not-just-hamantaschen/.  

4. Giving Matanot La-evyonim/donations to the poor – Spread the joy! Give tzedakah to the 
charity of your choice in honor of the holiday. 

 
Stay safe and well and be happy – it’s Adar, after all! 
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פוריםשירון ל  Purim Song Sheet 

  

ִמֶּׁשִּנְכָנס ֲאָדר. 1  
(פעמים 2), -ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ   

ֲאָדר ִמֶּׁשִּנְכָנס  
(פעמים 2), -ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ  ,-ִמּׁשֶ   

ֲאָדר ִמֶּׁשִּנְכָנס  
(פעמים 2) ְּבִׂשְמָחה ַמְרִּבין, ֲאָדר, ִמֶּׁשִּנְכָנס   

1. Mishenikhnas Adar 
Mishe-, mishe-, mishe-, mishe- (x2) 

Mishenikhnas Adar 
Mishe-, mishe-, mishe-, mishe- (x2) 

Mishenikhnas Adar 
Mishenikhnas, Adar, marbin b’simhah (x2) 

When the month of Adar arrives, we increase our joy. 

ּפּוִרים ֲאִני. 2  
,ּוְמַבֵדחַ  ֵמחַ ׂשָ , ּפּוִרים ֲאִני, ּפּוִרים ֲאִני  
...ָלה ָלה ָלה. ְלִהְתָאֵרחַ  ָאבֹוא ַּבָּׁשָנה ַּפַעם ַרק אֲהֹל  

2. Ani Purim 
Ani Purim, ani Purim, samei’ah umvadei’ah,  

Halo rak pa’am ba-shanah avo l’hitarei’ah. La la la… 

I am Purim, happy and joyous. Just once a year I come to visit. La la la… 

ּפּוִרים ַחג. 3  
,ַלְּיהּוִדים ָּגדֹול ַחג, ּפּוִרים ַחג, ּפּוִרים ַחג  

ְוִרּקּוִדים ְּזִמירֹות, ַרֲעָׁשִנים, ַמֵּסכֹות   
  ָּבַרֲעָׁשִנים, (פעמים 3) ַרׁש ַרׁש ַרׁש: ַנְרִעיָׁשה ָהָבה

3. Hag Purim 
Hag Purim, hag Purim, hag gadol la-y’hudim 

Maseikhot, ra’ashanim, z’mirot v’rikudim 
Havah narishah: rash rash rash (x3), bara’ashanim 

The holiday of Purim, a major holiday for the Jewish people; masks, groggers, songs, and dances.  
Come, let’s make noise: rash rash rash, with our groggers. 

ֶׁשִלי ַלּכֹוַבע. 4  
ֶׁשִלי ַלּכֹוַבע ִּפנֹות ָׁשֹלש, ִּפנֹות ָׁשֹלש ֶׁשִלי ַלּכֹוַבע  

ֶׁשִלי ַהּכֹוַבע ֶּזה ָהָיה ֹלא, ִּפנֹות ָׁשֹלש לֹו ָהיּו ֹלא ְוִעם  

4. La-kova Sheli 
La-kova sheli shalosh pinot, shalosh pinot la-kova sheli 
V’im lo hayu lo shalosh pinot, lo hayah zeh ha-kova sheli 

My hat has three corners. If it did not have three corners, it would not be my hat! 

ֵליָצן ָקָטן ֶנְחָמד. 5  
, רֹוֵקד ִעם ָּכל ֶאָחד, ֵליָצן ָקָטן ֶנְחָמד  
?אּוַלי ִּתְרֹקד ִאִּתי, ֵליָצן ָקָטן ֶׁשִלי  

(פעמים 2) ?אּוַלי ִּתְרֹקד ִאִּתי, אּוַלי, אּוַלי  

5. Leitzan Katan Nehmad 
Leitzan katan nehmad, rokeid im kol ehad, 

Leitzan katan sheli, ulai tirkod iti? 
Ulai, ulai, ulai tirkod iti? (x2) 

A cute little clown dances with everyone. My little clown, won’t you dance with me? 

ַיֲעֹקב ׁשֹוַׁשַּנת. 6  
, ְוָׂשֵמָחה ָצֲהָלה ַיֲעֹקב ׁשֹוַׁשַּנת  

ַחד ִּבְראֹוָתם ָמְרְּדָכיְּתֵכֶלת  ַיַֽ  
.ָודֹור ּדֹור ְּבָכל ִתְקָוָתםוְ , ַצחָלנֶ  ָהְייתָ  ְּתׁשּוָעָתם  

(פעמים 2) ָהְיהּוִדי ָמְרְּדָכי ָּברּוְך  

6. Shoshanat Ya’akov 
Shoshanat Ya’akov tzoholah v’sameihah, 

Birotam yahad t’kheilet Mord’khai 
T’shu’atam, hay’tah la-neitzah, v’tikvatam, b’khol dor va-dor 

Barukh Mord’khai hay’hudi (x2) 

Jacob’s rose thrilled with joy at the sight of Mordekhai’s t’kheilet.  
You have been their deliverance for eternity, their hope for every generation. Blessed is Mordekhai the Jew. 

ַהִּנִּסים ַעל .7  
, ַהְּתׁשּועֹות ַעלוְ , ַהְּגבּורֹות ְוַעל, ַהֻּפְרָקן ְוַעל, ַהִּנִּסים ַעל  

יתָ , ַהִּמְלָחמֹות ְוַעל   ַלֲאבֹוֵתינּו ֶׁשָעִׂשַֽ
.ַהֶּזה ַּבְּזַמן ָהֵהם ַּבָּיִמים  

7. Al Hanisim 
Al ha-nisim v’al ha-purkan v’al ha-t’shu’ot v’al ha-g’vurot, 

V’al ha-milhamot she-asita la-avoteinu, 
Ba-yamim ha-heim ba-z’man ha-zeh 

[We give thanks] For the miraculous deliverance, for the strength and the triumphs  
that you have established for our ancestors in those days, in modern times. 
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Purim 5781 Megillah Reading 

 
רֵּתְסֶא  Esther 1:1-3 

 אּוה :ׁשֹורֵוְׁשַחֲא יֵמיִּב ,יִהְיַו  א
—ׁשּוּכ-דַעְו ּוּדֹהֵמ 7ֵלֹּמַה ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא
 .הָניִדְמ ,הָאֵמּו םיִרְׂשֶעְו עַבֶׁש

 

1 Now it came to pass in the days of 
Ahasuerus—this is King Ahasuerus who 
reigned from India even unto Ethiopia, over a 
hundred and twenty-seven provinces— 

 7ֶלֶּמַה תֶבֶׁשְּכ—םֵהָה ,םיִמָּיַּב  ב
 ,רֶׁשֲא ,ֹותּוכְלַמ אֵּסִּכ לַע ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא
 .הָריִּבַה ןַׁשּוׁשְּב

 

2 That in those days, when the King 
Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the castle, 

 ,הֶּתְׁשִמ הָׂשָע ,ֹוכְלָמְל ,ׁשֹולָׁש תַנְׁשִּב  ג
 ,יַדָמּו סַרָּפ ליֵח :ויָדָבֲעַו ויָרָׂש-לָכְל
 .ויָנָפְל—תֹוניִדְּמַה יֵרָׂשְו םיִמְּתְרַּפַה

 

3 In the third year of his reign, he made a feast 
unto all his princes and his servants; the army 
of Persia and Media, the nobles and princes of 
the provinces, being before him; 

____________________________________________________________ 
 

P:  Now there’s no doubt this king knew how to party! For more than one hundred and eighty 
days he showed off the vast riches and splendor of his kingdom. At the end of those six 
months, the king held a grand banquet for seven straight days in his private palace garden 
for everyone who lived in the fortress Shushan, rich and poor alike. Everyone, but everyone, 
was blown away by the décor! Blue and white tapestries and royal purple hangings strung 
by cords of fine linen over rods of silver; huge white columns; couches of gold and silver 
on a pavement of marble, alabaster, mother-of-pearl, and mosaics.  The guests were 
awestruck. 

 
P: And that was before the drinking began. The wine flowed like nothing they had ever seen. 

From golden goblets! The rule was “No limits!” and everyone, especially the king, took that 
to heart. Queen Vashti, meanwhile, held a banquet inside the palace for the women. By the 
end of the seventh day, the king was “merry with wine,” and that’s an understatement. He 
ordered the seven eunuchs attending him to fetch Queen Vashti and bring her to him 
wearing only her royal crown, so he could show off her beauty to his guests. 
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P: Then a shocking thing happened. The queen—who was, after all, hosting her own party, 
who perhaps did not wish to be displayed to the crowd along with the king’s other precious 
things, who maybe felt like wearing more than just a crown, who did not relish being 
brought to entertain a crowd of men who had been drinking heavily for seven days—Queen 
Vashti said no! She refused to come at the king’s command. And this angered the king 
tremendously. He was greatly incensed, and his fury burned within him. 

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 1:13-22 
 יֵעְדֹי םיִמָכֲחַל ,7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  גי

 ,יֵנְפִל ,7ֶלֶּמַה רַבְּד ,ןֵכ-יִּכ :םיִּתִעָה
 .ןיִדָו תָּד יֵעְדֹי-לָּכ

 

13 Then the king said to the wise men, who 
were learned in procedure—for it was the 
king's manner to turn toward all that knew law 
and judgment; 

 רָתֵׁש אָנְׁשְרַּכ ,ויָלֵא בֹרָּקַהְו  די
 ,אָנְסְרַמ סֶרֶמ ,ׁשיִׁשְרַת אָתָמְדַא
 יֵאֹר ,יַדָמּו סַרָּפ יֵרָׂש תַעְבִׁש—ןָכּומְמ
 .תּוכְלַּמַּב ,הָנֹׁשאִר םיִבְׁשֹּיַה ,7ֶלֶּמַה יֵנְּפ

 

14 And next to him were Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king's face and sat first in 
the kingdom: 

—יִּתְׁשַו ,הָּכְלַּמַּב ,תֹוׂשֲעַּל-הַמ ,תָדְּכ  וט
 7ֶלֶּמַה רַמֲאַמ-תֶא ,הָתְׂשָע-ֹאל רֶׁשֲא לַע
 .םיִסיִרָּסַה ,דַיְּב ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא

 

15 “What shall be done to Queen Vashti 
according to law, forasmuch as she has not 
done the bidding of the King Ahasuerus by 
the chamberlains?” 

 יֵנְפִל ,)ןָכּומְמ( ןכמומ רֶמֹאּיַו  זט
 ,ֹוּדַבְל 7ֶלֶּמַה-לַע ֹאל ,םיִרָּׂשַהְו 7ֶלֶּמַה
-לָּכ-לַע יִּכ :הָּכְלַּמַה יִּתְׁשַו הָתְוָע
 ,רֶׁשֲא ,םיִּמַעָה-לָּכ-לַעְו ,םיִרָּׂשַה
 .ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה תֹוניִדְמ-לָכְּב

 

16 And Memucan answered before the king 
and the princes: “Queen Vashti has not done 
wrong only to the king, but also to all the 
princes, and to all the peoples that are in all 
the provinces of King Ahasuerus. 

-לָּכ-לַע הָּכְלַּמַה-רַבְד אֵצֵי-יִּכ  זי
 ןֶהיֵלְעַּב תֹוזְבַהְל ,םיִׁשָּנַה
 ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה ,םָרְמָאְּב :ןֶהיֵניֵעְּב
 הָּכְלַּמַה יִּתְׁשַו-תֶא איִבָהְל רַמָא
 .הָאָב-ֹאלְו—ויָנָפְל

 

17 For this deed of the queen will come 
abroad unto all women, to make their 
husbands contemptible in their eyes, when it 
will be said: ‘King Ahasuerus commanded 
Queen Vashti to be brought in before him, but 
she did not come.’ 

 תֹורָׂש הָנְרַמֹאּת הֶּזַה םֹוּיַהְו  חי
 רַבְּד-תֶא ּועְמָׁש רֶׁשֲא ,יַדָמּו-סַרָּפ

 

18 And this day the princesses of Persia and 
Media who have heard of the deed of the 
queen will say the like unto all the king's 
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 ,יַדְכּו ;7ֶלֶּמַה יֵרָׂש ,לֹכְל ,הָּכְלַּמַה
 .ףֶצָקָו ןֹויָּזִּב

princes. So will there arise enough contempt 
and wrath. 

-רַבְד אֵצֵי ,בֹוט 7ֶלֶּמַה-לַע-םִא  טי
-סַרָפ יֵתָדְּב בֵתָּכִיְו ,ויָנָפְּלִמ תּוכְלַמ
 אֹובָת-ֹאל רֶׁשֲא :רֹובֲעַי ֹאלְו ,יַדָמּו
 ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה יֵנְפִל ,יִּתְׁשַו
 ּהָתּועְרִל ,7ֶלֶּמַה ןֵּתִי ּהָתּוכְלַמּו

 .הָּנֶּמִמ הָבֹוּטַה

 

19 If it please the king, let there go forth a 
royal commandment, and let it be written 
among the laws of the Persians and the 
Medes, that it be not altered, that Vashti shall 
no more come before King Ahasuerus, and 
that the king give her royal estate unto 
another that is better than she. 

 הֶׂשֲעַי-רֶׁשֲא 7ֶלֶּמַה םָגְתִּפ עַמְׁשִנְו  כ
-לָכְו ;איִה הָּבַר יִּכ ,ֹותּוכְלַמ-לָכְּב
 ,לֹודָּגִמְל—ןֶהיֵלְעַבְל רָקְי ּונְּתִי ,םיִׁשָּנַה
 .ןָטָק-דַעְו

 

20 And when the king's decree which he shall 
make shall be published throughout all his 
kingdom, great though it be, all the wives will 
give to their husbands honor, both to great 
and small.” 

 ,7ֶלֶּמַה יֵניֵעְּב ,רָבָּדַה ,בַטיִּיַו  אכ
 .ןָכּומְמ רַבְדִּכ ,7ֶלֶּמַה ׂשַעַּיַו ;םיִרָּׂשַהְו

 

21 And this pleased the king and the princes; 
and the king did as Memucan proposed. 

 תֹוניִדְמ-לָּכ-לֶא ,םיִרָפְס חַלְׁשִּיַו  בכ
 ,ּהָבָתְכִּכ הָניִדְמּו הָניִדְמ-לֶא—7ֶלֶּמַה
-לָּכ תֹויְהִל :ֹונֹוׁשְלִּכ םָעָו םַע-לֶאְו

 .ֹוּמַע ןֹוׁשְלִּכ רֵּבַדְמּו ,ֹותיֵבְּב רֵרֹׂש ׁשיִא

 

22 And he sent letters to all the king's provinces, 
to every province according to its own writing, 
and to every people in their language, that every 
man should rule in his own home, and speak the 
language of his people.  

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 2:1-7 
 תַמֲח ,7ֹׁשְּכ ,הֶּלֵאָה םיִרָבְּדַה ,רַחַא  א
 תֵאְו יִּתְׁשַו-תֶא רַכָז—ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה
 .ָהיֶלָע רַזְגִנ-רֶׁשֲא תֵאְו ,הָתָׂשָע-רֶׁשֲא

 

1 After these things, when the wrath of King 
Ahasuerus was assuaged, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her. 

 ,7ֶלֶּמַה-יֵרֲעַנ ּורְמֹאּיַו  ב
 תֹורָעְנ 7ֶלֶּמַל ּוׁשְקַבְי :ויָתְרָׁשְמ
 .הֶאְרַמ תֹובֹוט ,תֹולּותְּב

 

2 Then said the king's servants that 
ministered unto him: “Let there be sought for 
the king young virgins fair to look on; 

 תֹוניִדְמ-לָכְּב ,םיִדיִקְּפ 7ֶלֶּמַה דֵקְפַיְו  ג
 הָלּותְב-הָרֲעַנ-לָּכ-תֶא ּוצְּבְקִיְו ,ֹותּוכְלַמ

 

3 And let the king appoint officers in all the 
provinces of his kingdom, that they may 
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-לֶא הָריִּבַה ןַׁשּוׁש-לֶא הֶאְרַמ תַבֹוט
 7ֶלֶּמַה סיִרְס אֶגֵה דַי-לֶא ,םיִׁשָּנַה תיֵּב
 .ןֶהיֵקֻרְמַּת ,ןֹותָנְו ;םיִׁשָּנַה רֵמֹׁש

gather together all the fair young virgins unto 
Shushan the castle, to the house of the 
women, under the custody of Hegai the 
king's chamberlain, keeper of the women; 
and let their ointments be given them; 

-7ֶלֶּמַה יֵניֵעְּב בַטיִּת רֶׁשֲא ,הָרֲעַּנַהְו  ד
 רָבָּדַה בַטיִּיַו ;יִּתְׁשַו תַחַּת ,7_ְמִּת-
 .ןֵּכ ׂשַעַּיַו ,7ֶלֶּמַה יֵניֵעְּב

 

4 And let the maiden that pleases the king be 
queen instead of Vashti.” And the proposal 
pleased the king; and he did so. 

 ;הָריִּבַה ןַׁשּוׁשְּב הָיָה ,יִדּוהְי ׁשיִא  ה
-ןֶּב יִעְמִׁש-ןֶּב ריִאָי ןֶּב ,יַכֳּדְרָמ ֹומְׁשּו

 .יִניִמְי ׁשיִא—ׁשיִק

 

5 There was a certain Jew in Shushan the 
castle whose name was Mordecai, son of Jair 
son of Shimei son of Kish, a Benjamite. 

 הָלֹּגַה-םִע ,םִיַלָׁשּוריִמ ,הָלְגָה רֶׁשֲא  ו
—הָדּוהְי-7ֶלֶמ הָיְנָכְי םִע ,הָתְלְגָה רֶׁשֲא
 .לֶבָּב 7ֶלֶמ רַּצֶנְדַכּובְנ ,הָלְגֶה רֶׁשֲא

 

6 [Kish] had been exiled from Jerusalem with 
the captives that had been carried away with 
King Jeconiah of Judah, whom King 
Nebuchadnezzar of Babylon had carried away. 

 רֵּתְסֶא איִה ,הָּסַדֲה-תֶא ןֵמֹא יִהְיַו  ז
 הָרֲעַּנַהְו ;םֵאָו בָא ,ּהָל ןיֵא יִּכ—ֹודֹּד-תַּב
 תֹומְבּו ,הֶאְרַמ תַבֹוטְו ,רַאֹּת-תַפְי

 .תַבְל ֹול יַכֳּדְרָמ ּהָחָקְל ,ּהָּמִאְו ָהיִבָא

 

7 And he brought up Hadassah—that is, 
Esther—his uncle's daughter; for she had 
neither father nor mother. And the maiden 
was shapely and beautiful; and when her 
father and mother were dead, Mordecai took 
her for his own daughter. 

____________________________________________________________ 
 
P: Soon, word of the king’s edict spread all over the land, and many maidens were gathered 

from around the countryside into the walled city of Shushan. They were brought to the 
harem and placed under the supervision of Hegai, guardian of the women. Mordechai’s 
niece, Esther, was one of these young women and Hegai took a particular shine to her; he 
gave Esther and the maids who waited on her special cosmetics and treats and treated 
them with great kindness. During all this time, Esther was careful not to mention her people 
or her family background, for Mordechai had warned her not to reveal she was Jewish. 
Every single day, Mordechai would hang around outside the harem, hoping to hear news 
of Esther and how she was doing. 

 
P: At the end of a twelve-month preparation period (six months with oil of myrrh and six 

months with perfumes and cosmetics, just in case you were wondering), each young 
woman took her turn to go in and see the king. She could ask for whatever she wanted to 
take with her from the harem to the king’s palace and it would be given to her. When the 
turn came for Esther to go to the king, she did not ask for anything extra  aside from what 



 5 

Hegai, guardian of the women, had advised her. Yet Esther won the admiration of all who 
saw her. 

 
P: The king loved Esther more than all the other women, and she won his grace and favor 

more than all the virgins. So he set a royal crown on her head and made her queen instead 
of Vashti. 

 
The king gave a great banquet for all his officials and courtiers, which he called “the 
banquet of Esther.” He proclaimed a remission of taxes for the provinces and distributed 
kingly gifts. But Esther still did not reveal her kindred or her people, as Mordechai had 
instructed her. 

 
P: One day, soon afterward, when Mordechai was sitting by the palace gate, he overheard 

two of the king’s guards, Bigthan and Teresh, plotting to do away with King Ahasuerus. 
Mordecai reported the plot to Queen Esther, and Esther told the king in Mordechai’s name. 
The matter was investigated and found to be so, and the two were impaled on stakes. This 
was recorded in the book of annals at the instance of the king. (Keep this fact in mind for 
later on in our story!) 

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 3:1-11 
 7ֶלֶּמַה לַּדִּג ,הֶּלֵאָה םיִרָבְּדַה רַחַא  א
 אָתָדְּמַה-ןֶּב ןָמָה-תֶא ׁשֹורֵוְׁשַחֲא
-תֶא ,םֶׂשָּיַו ;ּוהֵאְּׂשַנְיַו—יִגָגֲאָה
 .ֹוּתִא רֶׁשֲא םיִרָּׂשַה-לָּכ ,לַעֵמ ,ֹואְסִּכ

 

1 After these things, King Ahasuerus promoted 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and 
advanced him and set his seat above all the 
princes that were with him. 

 רַעַׁשְּב-רֶׁשֲא 7ֶלֶּמַה יֵדְבַע-לָכְו  ב
—ןָמָהְל םיִוֲחַּתְׁשִמּו םיִעְרֹּכ ,7ֶלֶּמַה
—יַכֳּדְרָמּו ;7ֶלֶּמַה ֹול-הָּוִצ ,ןֵכ-יִּכ
 .הֶוֲחַּתְׁשִי ֹאלְו ,עַרְכִי ֹאל

 

2 And all the king's servants that were in the 
king's gate bowed down and prostrated 
themselves before Haman; for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai did 
not bow down, nor prostrate himself before him. 

-רֶׁשֲא ,7ֶלֶּמַה יֵדְבַע ּורְמֹאּיַו  ג
 ַעּוּדַמ :יָכֳּדְרָמְל—7ֶלֶּמַה רַעַׁשְּב
 .7ֶלֶּמַה תַוְצִמ תֵא ,רֵבֹוע הָּתַא

 

3 Then the king's servants who were in the king's 
gate said to Mordecai: “Why did you transgress 
the king's commandment?” 

 ,םֹויָו םֹוי ויָלֵא םָרְמָאְּכ ,יִהְיַו  ד
 ,ןָמָהְל ּודיִּגַּיַו ;םֶהיֵלֲא ,עַמָׁש ֹאלְו
-יִּכ—יַכֳּדְרָמ יֵרְבִּד ּודְמַעַיֲה תֹואְרִל
 .יִדּוהְי אּוה-רֶׁשֲא ,םֶהָל דיִּגִה

 

4 Now it came to pass, when they spoke daily to 
him and he hearkened not to them, that they told 
Haman to see whether Mordecai's words would 
stand; for he had told them that he was a Jew. 
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 ַעֵרֹּכ ,יַכֳּדְרָמ ןיֵא-יִּכ—ןָמָה אְרַּיַו  ה
 .הָמֵח ,ןָמָה אֵלָּמִּיַו ;ֹול הֶוֲחַּתְׁשִמּו

 

5 And when Haman saw that Mordecai did not 
bow down, nor prostrated himself before him, 
then was Haman full of wrath. 

 יַכֳּדְרָמְּב דָי ַח_ְׁשִל ,ויָניֵעְּב זֶבִּיַו  ו
 םַע-תֶא ,ֹול ּודיִּגִה-יִּכ—ֹוּדַבְל
 דיִמְׁשַהְל ,ןָמָה ׁשֵּקַבְיַו ;יָכֳּדְרָמ
-לָכְּב רֶׁשֲא םיִדּוהְּיַה-לָּכ-תֶא
  .יָכֳּדְרָמ םַע—ׁשֹורֵוְׁשַחֲא תּוכְלַמ

 

6 But it seemed contemptible in his eyes to lay 
hands on Mordecai alone; for they had made 
known to him the people of Mordecai; wherefore 
Haman sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of Ahasuerus.  

 ,ןָסיִנ ׁשֶדֹח-אּוה ,ןֹוׁשאִרָה ׁשֶדֹחַּב  ז
 7ֶלֶּמַל ,הֵרְׂשֶע םיֵּתְׁש תַנְׁשִּב
 לָרֹוּגַה אּוה רּוּפ ליִּפִה :ׁשֹורֵוְׁשַחֲא
 ׁשֶדֹחֵמּו םֹויְל םֹוּיִמ ,ןָמָה יֵנְפִל
 .רָדֲא ׁשֶדֹח-אּוה—רָׂשָע-םיֵנְׁש ׁשֶדֹחְל

 

7 In the first month, which is the month Nisan, in 
the twelfth year of King Ahasuerus, they cast 
pur, that is, the lot, before Haman from day to 
day, and from month to month, to the twelfth 
month, which is the month of Adar. 

—ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַל ,ןָמָה רֶמֹאּיַו  ח
 ןיֵּב דָרֹפְמּו רָּזֻפְמ דָחֶא-םַע ֹונְׁשֶי

 ;bֶתּוכְלַמ תֹוניִדְמ לֹכְּב ,םיִּמַעָה
 יֵתָּד-תֶאְו ,םָע-לָּכִמ תֹונֹׁש םֶהיֵתָדְו

-ןיֵא 7ֶלֶּמַלְו ,םיִׂשֹע םָניֵא 7ֶלֶּמַה
 .םָחיִּנַהְל ,הֶֹוׁש

 

8 And Haman said to King Ahasuerus: “There is a 
certain people scattered abroad and dispersed 
among the peoples in all the provinces of your 
kingdom; and their laws are diverse from those 
of every people; neither do they keep the king's 
laws; therefore it does not profit the king to 
suffer them. 

 בֵתָּכִי ,בֹוט 7ֶלֶּמַה-לַע-םִא  ט
 ,ףֶסֶּכ-רַּכִּכ םיִפָלֲא תֶרֶׂשֲעַו ;םָדְּבַאְל
 ,הָכאָלְּמַה יֵׂשֹע יֵדְי-לַע לֹוקְׁשֶא
 .7ֶלֶּמַה יֵזְנִּג-לֶא ,איִבָהְל

 

9 If it please the king, let it be written that they 
be destroyed; and I will pay ten thousand talents 
of silver into the hands of those that have the 
charge of the king's business, to bring it into the 
king's treasuries.” 

 לַעֵמ ,ֹוּתְעַּבַט-תֶא 7ֶלֶּמַה רַסָּיַו  י
 אָתָדְּמַה-ןֶּב ןָמָהְל ,ּהָנְּתִּיַו ;ֹודָי

 .םיִדּוהְּיַה רֵרֹצ—יִגָגֲאָה

 

10 And the king took his ring from his hand, and 
gave it to Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the Jews' enemy. 

 ףֶסֶּכַה ,ןָמָהְל 7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  אי
 בֹוּטַּכ ֹוּב תֹוׂשֲעַל ,םָעָהְו ;7ָל ןּותָנ
 .bיֶניֵעְּב

 

11 And the king said to. Haman: 'The silver is 
given to you, the people also, to do with them 
as seems good to you.”  

____________________________________________________________ 
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P: So the king’s scribes were summoned and a decree was issued, as Haman directed, to every 

province in its own script and to every people in its own language. The orders were issued 
in the name of King Ahasuerus and sealed [by Haman] with the king’s signet, to destroy, 
massacre, and exterminate all the Jews, young and old, children and women, on a single 
day, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—and to plunder 
their possessions. The text of the document was to be publicly displayed to all the peoples, 
so that they might be ready for that day. The couriers went out posthaste on the royal 
mission, and the decree was proclaimed in the fortress Shushan. The king and Haman sat 
down to feast, but the city of Shushan was stunned. 

 
P: In every province that the king’s command and decree reached, there was great mourning 

among the Jews, with fasting, weeping, and wailing, and everybody lay in sackcloth and 
ashes. When Mordecai learned all that had happened, he also tore his clothes and put on 
sackcloth and ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly, until he 
reached the palace gate; for one could not enter the palace gate wearing sackcloth. 

 
P: When Esther’s maidens and eunuchs came and informed her that Mordechai was at the 

palace gate dressed in sackcloth and ashes, the queen was greatly agitated. She sent 
proper clothing for Mordecai to wear so that he might take off his sackcloth, but he refused. 
Then Esther summoned Hathach, one of the eunuchs whom the king had appointed to serve 
her, and sent him to Mordecai to learn the why and wherefore of it all. 

 
P: Hathach went out to Mordecai in the city square in front of the palace gate and Mordecai 

told him all that had happened, and all about the money that Haman had offered to pay 
into the royal treasury for the destruction of the Jews. He also gave him the written text of 
the law that had been proclaimed in Shushan for their destruction. Mordechai asked him to 
show it to Esther and inform her, and further asked that she to go to the king and appeal 
to him and plead with him for her people. 

 
P: When Hathach came and delivered Mordecai’s message to Esther, Esther told Hathach to 

take back to Mordecai the following reply: 
 

“All the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, man 
or woman, enters the king’s presence in the inner court without having been summoned, 
there is but one law for that person—that he or she be put to death. Only if the king extends 
the golden scepter to him or her may they live. Please be aware that I have not been 
summoned to visit the king for the last thirty days.” 

 
____________________________________________________________ 
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רֵּתְסֶא  Esther 4:13-17 
-לֶא ביִׁשָהְל ,יַכֳּדְרָמ רֶמֹאּיַו  גי

 טֵלָּמִהְל ,7ֵׁשְפַנְב יִּמַדְּת-לַא :רֵּתְסֶא
 .םיִדּוהְּיַה-לָּכִמ 7ֶלֶּמַה-תיֵּב

 

13 Then Mordecai bade them to return this 
answer unto Esther: “Think not that you shall 
escape being in the king's house, more than 
all the Jews. 

 תֵעָּב ,יִׁשיִרֲחַּת ׁשֵרֲחַה-םִא יִּכ  די
 םיִדּוהְּיַל דֹומֲעַי הָלָּצַהְו חַוֶר—תֹאּזַה
 7יִבָא-תיֵבּו ְּתַאְו ,רֵחַא םֹוקָּמִמ
 ,תֹאזָּכ תֵעְל-םִא—ַעֵדֹוי יִמּו ;ּודֵבֹאּת
 .תּוכְלַּמַל ְּתַעַּגִה

 

14 For if you altogether hold your peace at 
this time, then will relief and deliverance arise 
to the Jews from another place, but you and 
your father's house will perish; and who 
knows whether you have not come to royal 
estate for such a time as this?' 

-לֶא ביִׁשָהְל ,רֵּתְסֶא רֶמֹאּתַו  וט
 .יָכֳּדְרָמ

 

15 Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: 

 םיִדּוהְּיַה-לָּכ-תֶא סֹונְּכ 7ֵל  זט
-לַאְו יַלָע ּומּוצְו ,ןָׁשּוׁשְּב םיִאְצְמִּנַה
 םיִמָי תֶׁש_ְׁש ּוּתְׁשִּת-לַאְו ּולְכֹאּת
 םּוצָא ,יַתֹרֲעַנְו יִנֲא-םַּג—םֹויָו הָלְיַל
-ֹאל רֶׁשֲא ,7ֶלֶּמַה-לֶא אֹובָא ןֵכְבּו ;ןֵּכ
 .יִּתְדָבָא ,יִּתְדַבָא רֶׁשֲאַכְו ,תָּדַכ

 

16 “Go, gather together all the Jews that are 
present in Shushan, and fast for me, and 
neither eat nor drink three days, night or day; 
I also and my maidens will fast in like manner; 
and so will I go in unto the king, which is not 
according to the law; and if I perish, I perish.” 

-רֶׁשֲא לֹכְּכ ,ׂשַעַּיַו ;יָכֳּדְרָמ ,רֹבֲעַּיַו  זי
 .רֵּתְסֶא ויָלָע הָתְּוִצ

 

17 So Mordecai went his way, and did 
according to all Esther had commanded him. 
  

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 5:1-14 
 רֵּתְסֶא ׁשַּבְלִּתַו ,יִׁשיִלְּׁשַה םֹוּיַּב יִהְיַו  א
 7ֶלֶּמַה-תיֵּב רַצֲחַּב דֹמֲעַּתַו ,תּוכְלַמ
 7ֶלֶּמַהְו ;7ֶלֶּמַה תיֵּב חַכֹנ ,תיִמיִנְּפַה
 תיֵבְּב ,ֹותּוכְלַמ אֵּסִּכ-לַע בֵׁשֹוי

 .תִיָּבַה חַתֶּפ ,חַכֹנ ,תּוכְלַּמַה

 

1 Now it came to pass on the third day, that 
Queen Esther put on her royal apparel and 
stood in the inner court of the king's house, 
over against the king's house; and the king 
sat upon his royal throne in the royal house, 
over against the entrance of the house. 

 רֵּתְסֶא-תֶא 7ֶלֶּמַה תֹואְרִכ יִהְיַו  ב
 ,ןֵח הָאְׂשָנ—רֵצָחֶּב תֶדֶמֹע ,הָּכְלַּמַה

 

2 And it was so, when the king saw Queen 
Esther standing in the court she obtained 
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-תֶא ,רֵּתְסֶאְל 7ֶלֶּמַה טֶׁשֹוּיַו ;ויָניֵעְּב
 בַרְקִּתַו ,ֹודָיְּב רֶׁשֲא בָהָּזַה טיִבְרַׁש
 .טיִבְרַּׁשַה ׁשֹארְּב עַּגִּתַו ,רֵּתְסֶא

favor in his sight; and the king held out to 
Esther the golden scepter that was in his 
hand. So Esther drew near, and touched the 
top of the scepter. 

 רֵּתְסֶא 7ָּל-הַמ ,7ֶלֶּמַה ּהָל רֶמֹאּיַו  ג
 יִצֲח-דַע 7ֵתָׁשָּקַּב-הַמּו ;הָּכְלַּמַה
 .7ָל ןֵתָּנִיְו ,תּוכְלַּמַה

 

3 Then said the king to her: 'What troubles 
you, Queen Esther? For whatever your 
request, even to half of the kingdom, it shall 
be given to you.” 

 7ֶלֶּמַה-לַע-םִא ,רֵּתְסֶא רֶמֹאּתַו  ד
-לֶא ,םֹוּיַה ןָמָהְו 7ֶלֶּמַה אֹובָי—בֹוט
 .ֹול יִתיִׂשָע-רֶׁשֲא הֶּתְׁשִּמַה

 

4 And Esther said: “If it pleases the king, let 
the king and Haman come this day to the 
banquet that I have prepared for him.” 

 ,ןָמָה-תֶא ּורֲהַמ—7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ה
 7ֶלֶּמַה ֹאבָּיַו ;רֵּתְסֶא רַבְּד-תֶא תֹוׂשֲעַל
 הָתְׂשָע-רֶׁשֲא הֶּתְׁשִּמַה-לֶא ,ןָמָהְו

 .רֵּתְסֶא

 

5 Then the king said: “Cause Haman to make 
haste, that it may be done as Esther has 
said.” So the king and Haman came to the 
banquet that Esther had prepared. 

 הֵּתְׁשִמְּב רֵּתְסֶאְל 7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ו
-הַמּו ;7ָל ןֵתָּנִיְו 7ֵתָלֵאְּׁש-הַמ ,ןִיַּיַה
 .ׂשָעֵתְו ,תּוכְלַּמַה יִצֲח-דַע 7ֵתָׁשָּקַּב

 

6 And the king said to Esther at the banquet 
of wine: “Whatever your petition, it shall be 
granted to you; and whatever your request, 
even to half of the kingdom, it shall be 
performed.” 

 ,יִתָלֵאְׁש :רַמֹאּתַו ,רֵּתְסֶא ןַעַּתַו  ז
 .יִתָׁשָּקַבּו

 

7 Then answered Esther, and said: 'My 
petition and my request is— 

-םִאְו ,7ֶלֶּמַה יֵניֵעְּב ןֵח יִתאָצָמ-םִא  ח
 ,יִתָלֵאְׁש-תֶא תֵתָל ,בֹוט 7ֶלֶּמַה-לַע
 7ֶלֶּמַה אֹובָי—יִתָׁשָּקַּב-תֶא תֹוׂשֲעַלְו
 ,םֶהָל הֶׂשֱעֶא רֶׁשֲא הֶּתְׁשִּמַה-לֶא ,ןָמָהְו
 .7ֶלֶּמַה רַבְדִּכ ,הֶׂשֱעֶא רָחָמּו

 

8 If I have found favor in the sight of the king, 
and if it please the king to grant my petition, 
and to perform my request—let the king and 
Haman come to the banquet that I shall 
prepare for them, and I will do tomorrow as 
the king has said.” 

 בֹוטְו ַחֵמָׂש ,אּוהַה םֹוּיַּב ןָמָה אֵצֵּיַו  ט
 רַעַׁשְּב יַכֳּדְרָמ-תֶא ןָמָה תֹואְרִכְו ;בֵל
—ּוּנֶּמִמ עָז-ֹאלְו םָק-ֹאלְו ,7ֶלֶּמַה
 .הָמֵח ,יַכֳּדְרָמ-לַע ןָמָה אֵלָּמִּיַו

 

9 Then went forth Haman that day joyful and 
glad of heart; but when Haman saw Mordecai 
in the king's gate, that he did not stand, nor 
moved for him, Haman was filled with wrath 
against Mordecai. 
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 ;ֹותיֵּב-לֶא אֹובָּיַו ,ןָמָה קַּפַאְתִּיַו  י
 ׁשֶרֶז-תֶאְו ,ויָבֲהֹא-תֶא אֵבָּיַו חַלְׁשִּיַו

 .ֹוּתְׁשִא

 

10 Nevertheless, Haman refrained himself and 
went home; and he sent and fetched his 
friends and his wife Zeresh. 

 ,ֹורְׁשָע דֹובְּכ-תֶא ןָמָה םֶהָל רֵּפַסְיַו  אי
 7ֶלֶּמַה ֹולְּדִּג רֶׁשֲא-לָּכ תֵאְו ;ויָנָּב בֹרְו
 יֵדְבַעְו םיִרָּׂשַה-לַע ,ֹואְּׂשִנ רֶׁשֲא תֵאְו

 .7ֶלֶּמַה

 

11 And Haman recounted to them the glory 
of his riches and the multitude of his children, 
and all about how the king had promoted 
him and advanced him above all the princes 
and servants of the king. 

 הָאיִבֵה-ֹאל ףַא—ןָמָה ,רֶמֹאּיַו  בי
-לֶא 7ֶלֶּמַה-םִע הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶא
 ;יִתֹוא-םִא יִּכ ,הָתָׂשָע-רֶׁשֲא הֶּתְׁשִּמַה
 .7ֶלֶּמַה-םִע ,ּהָל-אּורָק יִנֲא רָחָמְל-םַגְו

 

12 Haman said moreover: “Queen Esther let 
no man but myself come in with the king to 
the banquet that she had prepared, and 
tomorrow I am also invited by her together 
with the king. 

 ,תֵע-לָכְּב :יִל הֶֹוׁש ּוּנֶניֵא ,הֶז-לָכְו  גי
—יִדּוהְּיַה יַכֳּדְרָמ-תֶא הֶאֹר יִנֲא רֶׁשֲא
 .7ֶלֶּמַה רַעַׁשְּב ,בֵׁשֹוי

 

13 Yet all this means nothing to me, so long 
as I see Mordecai the Jew sitting at the king's 
gate.” 

-לָכְו ֹוּתְׁשִא ׁשֶרֶז ֹול רֶמֹאּתַו  די
 ,הָּמַא םיִּׁשִמֲח ַּהֹבָּג ץֵע-ּוׂשֲעַי ,ויָבֲהֹא
 יַכֳּדְרָמ-תֶא ּולְתִיְו 7ֶלֶּמַל רֹמֱא רֶקֹּבַבּו
 הֶּתְׁשִּמַה-לֶא 7ֶלֶּמַה-םִע-ֹאבּו ,ויָלָע
 ׂשַעַּיַו ,ןָמָה יֵנְפִל רָבָּדַה בַטיִּיַו ;ַחֵמָׂש
 .ץֵעָה

 

14 Then his wife Zeresh and all his friends 
said to him: “Let a gallows be made of fifty 
cubits high, and in the morning speak to the 
king that Mordecai may be hanged on it; then 
go in merrily with the king to the banquet.” 
And the thing pleased Haman, and he caused 
the gallows to be made.  

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 6:1-14 
 ;7ֶלֶּמַה תַנְׁש הָדְדָנ ,אּוהַה הָלְיַּלַּב  א
 תֹונֹרְכִּזַה רֶפֵס-תֶא איִבָהְל ,רֶמֹאּיַו
 יֵנְפִל ,םיִאָרְקִנ ּויְהִּיַו ,םיִמָּיַה יֵרְבִּד
 .7ֶלֶּמַה

 

1 On that night the king could not sleep, and 
he commanded the book of records to be 
brought, and they were read before the king. 

 יַכֳּדְרָמ דיִּגִה רֶׁשֲא ,בּותָכ אֵצָּמִּיַו  ב
—7ֶלֶּמַה יֵסיִרָס יֵנְׁש ׁשֶרֶתָו אָנָתְגִּב-לַע

 

2 And it was found written that Mordecai had 
told of Bigthan and Teresh, two of the king's 
chamberlains who guarded the door, who 
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 ,דָי ַח_ְׁשִל ּוׁשְקִּב רֶׁשֲא :ףַּסַה ,יֵרְמֹּׁשִמ
 .ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַּב

had sought to lay hands on the King 
Ahasuerus. 

 רָקְי הָׂשֲעַּנ-הַמ—7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ג
 ּורְמֹאּיַו ;הֶז-לַע ,יַכֳּדְרָמְל הָּלּודְגּו
 ,ֹוּמִע הָׂשֲעַנ-ֹאל ,ויָתְרָׁשְמ ,7ֶלֶּמַה יֵרֲעַנ
 .רָבָּד

 

3 And the king said: “What honor and dignity 
has been done to Mordecai for this?” Then 
said the king's servants that ministered to 
him: “There is nothing that has been done for 
him.” 

 ןָמָהְו ;רֵצָחֶב יִמ ,7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ד
 ,הָנֹוציִחַה 7ֶלֶּמַה-תיֵּב רַצֲחַל ,אָּב
-לַע יַכֳּדְרָמ-תֶא תֹולְתִל ,7ֶלֶּמַל רֹמאֵל
 .ֹול ןיִכֵה-רֶׁשֲא ץֵעָה

 

4 And the king said: “Who is in the court?”—
For Haman had come into the outer court of 
the king's house to speak to the king about 
hanging Mordecai on the gallows that he had 
prepared for him— 

 הֵּנִה—ויָלֵא ,7ֶלֶּמַה יֵרֲעַנ ּורְמֹאּיַו  ה
 ,7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו ;רֵצָחֶּב דֵמֹע ,ןָמָה
 .אֹובָי

 

5 And the king's servants said to him: 
“Behold, it is Haman standing in the court.” 
And the king said: “Let him come in.” 

-הַמ ,7ֶלֶּמַה ֹול רֶמֹאּיַו ,ןָמָה ,אֹובָּיַו  ו
 ץֵפָח 7ֶלֶּמַה רֶׁשֲא ׁשיִאָּב תֹוׂשֲעַּל
 ץֹּפְחַי יִמְל ,ֹוּבִלְּב ,ןָמָה רֶמֹאּיַו ;ֹורָקיִּב
 .יִּנֶּמִמ רֵתֹוי ,רָקְי תֹוׂשֲעַל 7ֶלֶּמַה

 

6 So Haman came in. And the king said to 
him: “What shall be done for a man whom 
the king desires to honor?”—Now Haman 
said in his heart, “'Whom would the king 
delight to honor besides myself?”— 

 רֶׁשֲא ׁשיִא :7ֶלֶּמַה-לֶא ,ןָמָה רֶמֹאּיַו  ז
 .ֹורָקיִּב ץֵפָח 7ֶלֶּמַה

 

7 And Haman said to the king: “For the man 
whom the king desires to honor, 

 ֹוּב-ׁשַבָל רֶׁשֲא ,תּוכְלַמ ׁשּובְל ּואיִבָי  ח
 ,7ֶלֶּמַה ויָלָע בַכָר רֶׁשֲא ,סּוסְו ;7ֶלֶּמַה
 .ֹוׁשֹארְּב ,תּוכְלַמ רֶתֶּכ ןַּתִנ רֶׁשֲאַו

 

8 Let royal apparel be brought which the king 
has worn, and a horse on which the king has 
ridden, and on whose head a royal crown is 
set; 

 ׁשיִא-דַי-לַע ,סּוּסַהְו ׁשּובְּלַה ןֹותָנְו  ט
 ּוׁשיִּבְלִהְו ,םיִמְּתְרַּפַה 7ֶלֶּמַה יֵרָּׂשִמ
 ;ֹורָקיִּב ץֵפָח 7ֶלֶּמַה רֶׁשֲא ,ׁשיִאָה-תֶא
 ,ריִעָה בֹוחְרִּב ,סּוּסַה-לַע ּוהֻביִּכְרִהְו
 רֶׁשֲא ׁשיִאָל הֶׂשָעֵי הָכָּכ ,ויָנָפְל ּואְרָקְו

 .ֹורָקיִּב ץֵפָח 7ֶלֶּמַה

 

9 And let the apparel and the horse be 
delivered to the hand of one of the king's 
most noble princes, that they may array the 
man therewith whom the king desires to 
honor, and parade him on horseback through 
the city streets, and proclaim before him: 
‘Thus shall it be done for the man whom the 
king desires to honor.’” 



 12 

-תֶא חַק רֵהַמ ,ןָמָהְל 7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  י
 ,ָּתְרַּבִּד רֶׁשֲאַּכ סּוּסַה-תֶאְו ׁשּובְּלַה
 בֵׁשֹוּיַה ,יִדּוהְּיַה יַכֳּדְרָמְל ןֵכ-הֵׂשֲעַו
 לֹּכִמ ,רָבָּד לֵּפַּת-לַא :7ֶלֶּמַה רַעַׁשְּב
 .ָּתְרַּבִּד רֶׁשֲא

 

10 Then the king said to Haman: “Make haste, 
and take the apparel and the horse, as you 
have said, and do so for Mordecai the Jew, 
who sits at the king's gate; let nothing fail of 
all that you have spoken.” 

-תֶאְו ׁשּובְּלַה-תֶא ןָמָה חַּקִּיַו  אי
 ,ּוהֵביִּכְרַּיַו ;יָכֳּדְרָמ-תֶא ׁשֵּבְלַּיַו ,סּוּסַה
 הָכָּכ ,ויָנָפְל אָרְקִּיַו ,ריִעָה בֹוחְרִּב
 .ֹורָקיִּב ץֵפָח 7ֶלֶּמַה רֶׁשֲא ׁשיִאָל הֶׂשָעֵי

 

11 So Haman took the apparel and the horse 
and arrayed Mordecai, and caused him to 
ride through the city streets, and proclaimed 
before him: “Thus shall it be done for the 
man whom the king desires to honor.” 

 ;7ֶלֶּמַה רַעַׁש-לֶא ,יַכֳּדְרָמ בָׁשָּיַו  בי
 יּופֲחַו לֵבָא ,ֹותיֵּב-לֶא ףַחְדִנ ןָמָהְו
 .ׁשֹאר

 

12 And Mordecai returned to the king's gate. 
But Haman hastened to his house, mourning 
and covering his head. 

-לָכְלּו ,ֹוּתְׁשִא ׁשֶרֶזְל ןָמָה רֵּפַסְיַו  גי
 ּורְמֹאּיַו ;ּוהָרָק רֶׁשֲא-לָּכ ,תֵא ,ויָבֲהֹא
 עַרֶּזִמ םִא ,ֹוּתְׁשִא ׁשֶרֶזְו ויָמָכֲח ֹול
 לֹּפְנִל ָתֹוּלִחַה רֶׁשֲא יַכֳּדְרָמ םיִדּוהְּיַה
 ,לֹוּפִּת לֹופָנ-יִּכ--ֹול לַכּות-ֹאל ויָנָפְל
 .ויָנָפְל

 

13 And Haman recounted to his wife Zeresh 
and all his friends everything that had 
befallen him. Then his wise men and his wife 
Zeresh said to him: “If Mordecai, before 
whom you have begun to fall, be of the seed 
of the Jews, you shall not prevail against him, 
but shall surely fall before him.” 

 יֵסיִרָסְו ,ֹוּמִע םיִרְּבַדְמ םָדֹוע  די
-תֶא איִבָהְל ּולִהְבַּיַו ;ּועיִּגִה 7ֶלֶּמַה
 הָתְׂשָע-רֶׁשֲא הֶּתְׁשִּמַה-לֶא ,ןָמָה
 .רֵּתְסֶא

 

14 While they were yet talking with him, the 
king’s chamberlains came and hastened to 
bring Haman to the banquet which Esther 
had prepared. 

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 7:1-10 

-םִע תֹוּתְׁשִל ,ןָמָהְו 7ֶלֶּמַה ֹאבָּיַו  א
 .הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶא

 

1 So the king and Haman came to the banquet 
with Queen Esther. 

 םֹוּיַּב םַּג רֵּתְסֶאְל 7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ב
 7ֵתָלֵאְּׁש-הַמ--ןִיַּיַה הֵּתְׁשִמְּב ,יִנֵּׁשַה

 

2 And the king said again to Esther on the 
second day at the banquet of wine: 'Whatever 
your petition, Queen Esther, it shall be granted 
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-הַמּו ;7ָל ןֵתָּנִתְו ,הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶא
 .ׂשָעֵתְו ,תּוכְלַּמַה יִצֲח-דַע 7ֵתָׁשָּקַּב

to you; and whatever you request, even to half 
of the kingdom, it shall be performed.” 

—רַמֹאּתַו ,הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶא ןַעַּתַו  ג
-םִאְו ,7ֶלֶּמַה bיֶניֵעְּב ןֵח יִתאָצָמ-םִא
 יִׁשְפַנ יִל-ןֶתָּנִּת  :בֹוט 7ֶלֶּמַה-לַע
 .יִתָׁשָּקַבְּב יִּמַעְו ,יִתָלֵאְׁשִּב

 

3 Then Queen Esther answered and said: “If I 
have found favor in your sight and if it pleases 
the king, let my life be given to me at my 
petition, and my people at my request; 

 דיִמְׁשַהְל ,יִּמַעְו יִנֲא ּונְרַּכְמִנ יִּכ  ד
 םיִדָבֲעַל ּוּלִאְו ;דֵּבַאְלּו גֹורֲהַל
 ןיֵא יִּכ—יִּתְׁשַרֱחֶה ,ּונְרַּכְמִנ תֹוחָפְׁשִלְו

 .7ֶלֶּמַה קֶזֵנְּב ,הֶֹוׁש רָּצַה

 

4 For we are sold, my people and I, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if we 
had been sold only for bondmen and 
bondwomen, I would have held my peace, for 
the adversary is not worth the king’s trouble.” 

 רֶמֹאּיַו ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו  ה
-יֵאְו הֶז אּוה יִמ  :הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶאְל
 .ןֵּכ תֹוׂשֲעַל ֹוּבִל ֹואָלְמ-רֶׁשֲא ,אּוה הֶז

 

5 Then spoke King Ahasuerus and said to 
Queen Esther: “Who is he, and where is he, 
that did presume in his heart to do so?' 

 ,בֵיֹואְו רַצ ׁשיִא—רֵּתְסֶא רֶמֹאּתַו  ו
 יֵנְפִּלִמ ,תַעְבִנ ןָמָהְו ;הֶּזַה עָרָה ןָמָה
 .הָּכְלַּמַהְו 7ֶלֶּמַה

 

6 And Esther said: “An adversary and an 
enemy, even this wicked Haman.” Then 
Haman was terrified before the king and the 
queen. 

 הֵּתְׁשִּמִמ ,ֹותָמֲחַּב םָק 7ֶלֶּמַהְו  ז
 ,דַמָע ןָמָהְו ;ןָתיִּבַה ,תַּנִּג-לֶא ,ןִיַּיַה
 יִּכ—הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶאֵמ ֹוׁשְפַנ-לַע ׁשֵּקַבְל
 תֵאֵמ הָעָרָה ויָלֵא הָתְלָכ-יִּכ ,הָאָר
 .7ֶלֶּמַה

 

7 And the king arose in his wrath from the 
banquet of wine and went into the palace 
garden; but Haman remained to make request 
for his life from Queen Esther, for he saw that 
there was evil determined against him by the 
king. 

 תיֵּב-לֶא ןָתיִּבַה תַּנִּגִמ בָׁש 7ֶלֶּמַהְו  ח
 הָּטִּמַה-לַע לֵפֹנ ןָמָהְו ,ןִיַּיַה הֵּתְׁשִמ
 ,7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו ,ָהיֶלָע רֵּתְסֶא רֶׁשֲא
 ;תִיָּבַּב יִּמִע הָּכְלַּמַה-תֶא ׁשֹוּבְכִל םַגֲה
 ,ןָמָה יֵנְפּו ,7ֶלֶּמַה יִּפִמ אָצָי ,רָבָּדַה
 .ּופָח

 

8 Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of wine, 
and Haman was fallen upon the couch where 
Esther reclined. Then said the king: 'Does he 
mean to force the queen before me in my own 
house?” As the word went out of the king's 
mouth, Haman's face was covered. 

 םיִסיִרָּסַה-ןִמ דָחֶא הָנֹובְרַח רֶמֹאּיַו  ט
 הָׂשָע-רֶׁשֲא ץֵעָה-הֵּנִה םַּג ,7ֶלֶּמַה יֵנְפִל

 

9 Then said Harbonah, one of the chamberlains 
before the king: “Behold also, the gallows fifty 



 14 

-לַע בֹוט-רֶּבִּד רֶׁשֲא יַכֳּדְרָמְל ןָמָה
 םיִּׁשִמֲח ,ַּהֹבָּג—ןָמָה תיֵבְּב דֵמֹע 7ֶלֶּמַה
 .ויָלָע ּוהֻלְּת ,7ֶלֶּמַה רֶמֹאּיַו ;הָּמַא

cubits high which Haman made for Mordecai, 
who spoke good for the king, stands in the 
house of Haman.” And the king said: “Hang 
him on it.” 

-רֶׁשֲא ,ץֵעָה-לַע ,ןָמָה-תֶא ,ּולְתִּיַו  י
 .הָכָכָׁש ,7ֶלֶּמַה תַמֲחַו ;יָכֳּדְרָמְל ןיִכֵה

 

10 So they hanged Haman on the gallows that 
he had prepared for Mordecai. Then the king's 
wrath was assuaged.  

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 8:1-3 

 ׁשֹורֵוְׁשַחֲא 7ֶלֶּמַה ןַתָנ ,אּוהַה םֹוּיַּב  א
 רֵרֹצ ,ןָמָה תיֵּב-תֶא ,הָּכְלַּמַה רֵּתְסֶאְל
 7ֶלֶּמַה יֵנְפִל אָּב ,יַכֳּדְרָמּו ;םיִדּוהְּיַה
 .ּהָל-אּוה הַמ ,רֵּתְסֶא הָדיִּגִה יִּכ

 

1 On that day, King Ahasuerus gave the 
house of Haman, the Jews' enemy, to Queen 
Esther. And Mordecai came before the king; 
for Esther had told [the king] who he was to 
her. 

 רֶׁשֲא ,ֹוּתְעַּבַט-תֶא 7ֶלֶּמַה רַסָּיַו  ב
 םֶׂשָּתַו ;יָכֳּדְרָמְל ,ּהָנְּתִּיַו ,ןָמָהֵמ ריִבֱעֶה
 .ןָמָה תיֵּב-לַע ,יַכֳּדְרָמ-תֶא רֵּתְסֶא

 

2 And the king took off his ring, which he had 
taken from Haman, and gave it to Mordecai. 
And Esther set Mordecai over the house of 
Haman. 

 ,7ֶלֶּמַה יֵנְפִל רֵּבַדְּתַו ,רֵּתְסֶא ףֶסֹוּתַו  ג
 ,ֹול-ןֶּנַחְתִּתַו ְּךְבֵּתַו ;ויָלְגַר יֵנְפִל ,לֹּפִּתַו
 תֵאְו ,יִגָגֲאָה ןָמָה תַעָר-תֶא ריִבֲעַהְל
 .םיִדּוהְּיַה-לַע בַׁשָח רֶׁשֲא ,ֹוּתְבַׁשֲחַמ

 

3 And Esther spoke yet again before the king, 
and fell down at his feet and besought him 
with tears to put away the mischief of Haman 
the Agagite, and his plot that he had devised 
against the Jews.  

____________________________________________________________ 
 
P: The king extended the golden scepter to Esther, and Esther arose and stood before the 

king. 
 

“If it please Your Majesty,” she said, “let dispatches be written countermanding those which 
were written by Haman, embodying his plot to annihilate the Jews throughout the king’s 
provinces. For how can I bear to see the disaster which will befall my people! And how can 
I bear to see the destruction of my kindred!” 

 
P: The king agreed. Immediately, the king’s scribes were summoned and the letters were 

composed, as dictated by Mordechai, to the Jews and to the satraps, the governors and 
the officials of the one hundred and twenty-seven provinces from India to Ethiopia: to every 
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province in its own script and to every people in its own language, and to the Jews in their 
own script and language. 

 
Mordechai made sure they were written in the name of King Ahasuerus and sealed with the 
king’s signet. Letters were dispatched by mounted couriers, riding steeds used in the king’s 
service, bred of the royal stud, and they read as follows: 

 
P: “The king has permitted the Jews of every city to assemble and fight for their lives; if any 

people or province attacks them, they may destroy its armed force and plunder their 
possessions—on a single day in all the provinces of King Ahasuerus, namely, on the 
thirteenth day of the twelfth month, that is, the month of Adar.” 

 
P: The text of the document was to be issued as a law in every single province. It was to be 

publicly displayed to all the peoples, so that the Jews should be ready on that day to defend 
themselves from their attackers. The couriers, mounted on royal steeds, went out in urgent 
haste at the king’s command; and the decree was proclaimed in the fortress Shushan and 
beyond. 

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 8:15-17 

 ,7ֶלֶּמַה יֵנְפִּלִמ אָצָי יַכֳּדְרָמּו  וט
 תֶרֶטֲעַו ,רּוחָו תֶלֵכְּת תּוכְלַמ ׁשּובְלִּב
 ;ןָמָּגְרַאְו ץּוּב 7יִרְכַתְו ,הָלֹודְּג בָהָז
 .הָחֵמָׂשְו הָלֲהָצ ,ןָׁשּוׁש ריִעָהְו

 

15 And Mordecai went forth from the presence 
of the king in royal apparel of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a 
robe of fine linen and purple; and the city of 
Shushan shouted and was glad. 

 ,הָחְמִׂשְו הָרֹוא הָתְיָה ,םיִדּוהְּיַל  זט
 .רָקיִו ,ןֹׂשָׂשְו

 

16 The Jews had light and gladness, and joy 
and honor. 

 ריִע-לָכְבּו הָניִדְמּו הָניִדְמ-לָכְבּו  זי
 ֹותָדְו 7ֶלֶּמַה-רַבְּד רֶׁשֲא םֹוקְמ ,ריִעָו

 ,םיִדּוהְּיַל ןֹוׂשָׂשְו הָחְמִׂש ,ַעיִּגַמ
 יֵּמַעֵמ םיִּבַרְו ;בֹוט םֹויְו הֶּתְׁשִמ
-דַחַּפ לַפָנ-יִּכ--םיִדֲהַיְתִמ ,ץֶרָאָה
 .םֶהיֵלֲע ,םיִדּוהְּיַה

 

17 And in every province, and in every city, 
when the king's commandment and his decree 
came, the Jews had gladness and joy, a feast 
and a good day. And many from among the 
peoples of the land became Jews; for the fear 
of the Jews was fallen upon them. 

____________________________________________________________ 
 
P: And thus it was, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—

when the king’s command and decree were to be executed, the very day on which the 
enemies of the Jews had expected to get them in their power, the very opposite happened, 
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and the Jews got their enemies in their power. Throughout the provinces of King 
Ahasuerus, the Jews mustered in their cities to attack those who sought to hurt them; and 
no one could withstand them, for the fear of them had fallen upon all the peoples. 

 
P: Indeed, all the officials of the provinces—the satraps, the governors, and the king’s 

stewards—showed deference to the Jews, because the fear of Mordecai had fallen upon 
them. For Mordecai was now highly esteemed in the royal palace, and his fame was 
spreading through all the provinces; the man Mordecai was growing ever more powerful. 
The Jews killed the enemies who attacked them in Shushan. 

____________________________________________________________ 
 

רֵּתְסֶא  Esther 9:7-10 

 תֵאְו ,ןֹופְלַּד תֵאְו אָתָּדְנַׁשְרַּפ תֵאְו  ז
 .אָתָּפְסַא

 

7 And Parshandatha and Dalphon, and 
Aspatha, 

 תֵאְו ,אָיְלַדֲא תֵאְו אָתָרֹוּפ תֵאְו  ח
 .אָתָדיִרֲא

 

8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

 תֵאְו ,יַסיִרֲא תֵאְו אָּתְׁשַמְרַּפ תֵאְו  ט
 .אָתָזְיַו תֵאְו יַדיִרֲא

 

9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and 
Vaizatha, 

 רֵרֹצ ,אָתָדְּמַה-ןֶּב ןָמָה יֵנְּב תֶרֶׂשֲע  י
 ,ּוחְלָׁש ֹאל--הָּזִּבַבּו ;ּוגָרָה--םיִדּוהְּיַה
 .םָדָי-תֶא

 

10 The ten sons of Haman the son of 
Hammedatha, the Jews' enemy, were slain; 
but on the spoil they laid not their hand. 

____________________________________________________________ 
 
P: The Jews in the provinces fought on the thirteenth day of the month of Adar; and they 

rested on the fourteenth day and made it a day of feasting and merrymaking. But the 
Jews in Shushan fought on both the thirteenth and fourteenth days, and finally rested on 
the fifteenth, and made it a day of feasting and merrymaking. 

 
P: That is why—to this day—Jews who live in unwalled towns observe the fourteenth day of 

the month of Adar and make it a day of merrymaking and feasting, and as a holiday and 
an occasion for sending gifts to one another. And Jews who live in towns with walls from 
ancient times (like Shushan and Jerusalem) celebrate the next day, on the fifteenth day of 
the month of Adar. 

____________________________________________________________ 
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רֵּתְסֶא  Esther 9:20-22; 9:28 

 םיִרָבְּדַה-תֶא ,יַכֳּדְרָמ בֹּתְכִּיַו  כ
-לָּכ-לֶא םיִרָפְס חַלְׁשִּיַו ;הֶּלֵאָה
 7ֶלֶּמַה תֹוניִדְמ-לָכְּב רֶׁשֲא ,םיִדּוהְּיַה
 .םיִקֹוחְרָהְו ,םיִבֹורְּקַה--ׁשֹורֵוְׁשַחֲא

 

20 And Mordecai wrote these things and sent 
letters to all the Jews that were in all the 
provinces of the King Ahasuerus, both near and 
far, 

 םיִׂשֹע תֹויְהִל--םֶהיֵלֲע ,םֵּיַקְל  אכ
 ,רָדֲא ׁשֶדֹחְל רָׂשָע הָעָּבְרַא םֹוי תֵא
-לָכְּב  :ֹוּב רָׂשָע הָּׁשִמֲח-םֹוי תֵאְו

 .הָנָׁשְו ,הָנָׁש

 

21 To enjoin them that they should keep the 
fourteenth day of the month of Adar, and the 
fifteenth day of the same, every year— 

 םֶהָב ּוחָנ-רֶׁשֲא ,םיִמָּיַּכ  בכ
 רֶׁשֲא ׁשֶדֹחַהְו ,םֶהיֵבְיֹאֵמ םיִדּוהְּיַה
 לֶבֵאֵמּו ,הָחְמִׂשְל ןֹוגָּיִמ םֶהָל 7ַּפְהֶנ
 יֵמְי ,םָתֹוא תֹוׂשֲעַל ;בֹוט םֹויְל
 ׁשיִא תֹונָמ ַח_ְׁשִמּו ,הָחְמִׂשְו הֶּתְׁשִמ
 .םיִנֹיְבֶאָל תֹונָּתַמּו ,ּוהֵעֵרְל

 

22 The days when the Jews had rest from their 
enemies, and the month which was turned to 
them from sorrow to gladness, and from 
mourning into a good day; that they should 
make themselves days of feasting and gladness, 
and of sending portions one to another, and 
gifts to the poor. 

 םיִׂשֲעַנְו םיִרָּכְזִנ הֶּלֵאָה םיִמָּיַהְו  חכ
 ,הָחָּפְׁשִמּו הָחָּפְׁשִמ ,רֹודָו רֹוּד-לָכְּב
 יֵמיִו ;ריִעָו ריִעְו ,הָניִדְמּו הָניִדְמ
 7ֹוּתִמ ּורְבַעַי ֹאל ,הֶּלֵאָה םיִרּוּפַה
 םָעְרַּזִמ ףּוסָי-ֹאל ,םָרְכִזְו ,םיִדּוהְּיַה

28 And that these days should be remembered 
and kept throughout every generation, every 
family, every province, and every city; and that 
these days of Purim should not fail from among 
the Jews, nor the memorial of them perish from 
their seed. 

____________________________________________________________ 
 
P: Then Queen Esther wrote a second letter of Purim for the purpose of confirming with full 

authority the one previously sent by Mordechai. Dispatches were sent to all the Jews in the 
hundred and twenty-seven provinces of the realm of Ahasuerus as follows: 

 
“These days of Purim shall be observed at their proper time, as Mordecai the Jew—and now 
Queen Esther—has obligated them to do, and just as they have assumed for themselves 
and their descendants the obligation of the fasts with their lamentations.” 

 
And Esther’s ordinance validating these observances of Purim was recorded in a scroll. 

 
____________________________________________________________ 
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רֵּתְסֶא  Esther 10:1-3 

 )ׁשֹרֵוְׁשַחֲא( שרשחא 7ֶלֶּמַה םֶׂשָּיַו  א
 .םָּיַה יֵּיִאְו ,ץֶרָאָה-לַע סַמ

 

1 And the king Ahasuerus laid a tribute upon 
the land, and upon the isles of the sea. 

 ,ֹותָרּובְגּו ,ֹוּפְקָת הֵׂשֲעַמ-לָכְו  ב
 ֹולְּדִּג רֶׁשֲא ,יַכֳּדְרָמ תַּלֻדְּג תַׁשָרָפּו

 רֶפֵס-לַע ,םיִבּותְּכ םֵה-אֹולֲה--7ֶלֶּמַה
 .סָרָפּו יַדָמ ,יֵכְלַמְל ,םיִמָּיַה יֵרְבִּד

 

2 And all the acts of his power and of his 
might, and the full account of the greatness 
of Mordecai and how the king advanced him, 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Media and Persia. 

 7ֶלֶּמַל הֶנְׁשִמ ,יִדּוהְּיַה יַכֳּדְרָמ יִּכ  ג
 יּוצָרְו ,םיִדּוהְּיַל לֹודָגְו ,ׁשֹורֵוְׁשַחֲא
 רֵבֹדְו ,ֹוּמַעְל בֹוט ׁשֵרֹּד--ויָחֶא בֹרְל
 .ֹועְרַז-לָכְל םֹולָׁש

 

3 For Mordecai the Jew was next to King 
Ahasuerus, and great among the Jews and 
accepted of the multitude of his brethren; 
seeking the good of his people and speaking 
peace to all his seed. 

 
 
 
 


